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Agenda 2023

For verification 
and confirmation check:

 www.seaplanes.ch
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Im Jahre 1957 wasserte eine 49-plätzige Short Solent nach dreieinhalbstündigem 
Flug in der geschützten Bucht von Territet. Vom englischen Hafen aus überquerte 
das Flugzeug Frankreich in der geringen Höhe von nur 3000 Metern. Die Strecke 
Southampton-Montreux war nur 1957 in Betrieb. Aquila Airways stellte den Betrieb 
bereits ein Jahr später wieder ein. Um im Süßwasser des Genfersees abheben zu 
können, musste ordentlich „Leistung gesetzt werden“. Das Flugzeug hob erst auf 
der Höhe von Evian ab! Aus Sicherheitsgründen (falls ein Motor Feuer fangen 
sollte) wurde der Start durch die Feuerwehr begleitet. Am Quai des Fleurs (in 
Richtung des unteren Endes der Avenue Nestlé) kann man noch heute den Anker 
sehen, mit dem die Maschine festgemacht wurde. Ein Andenken.

10

Short Solent G-AOBL, 1 Juni 1957, Montreux

En 1957, un Short Solent de 49 places amerrit sur la baie abritée de Territet après 
trois heures et demie de vol. Parti d'un port anglais, l'avion traversa la France à 
seulement 3'000 m d'altitude. La ligne Southampton-Montreux fut exploitée 
seulement en 1957. Aquila Airways cessa ses opérations un an plus tard. Pour 
décoller en eau douce du lac Léman il fallait bien «mettre de la gomme». L'avion 
ne décollait qu’à la hauteur d'Evian! Pour des raisons de sécurité (si un moteur 
venait à prendre feu), les pompiers devaient accompagner le décollage. Sur le 
quai des Fleurs (vers le bas de l'Avenue Nestlé) on voit encore aujourd'hui, l'ancre 
à laquelle la machine était arrimée. Un souvenir.
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Bei der Schneider Trophy, offizielle Bezeichnung „Coupe d’Aviation Maritime 
Jacques Schneider“, handelte es sich um ein Rennen für Wasserflugzeuge. Es 
wurde 1912 durch den Franzosen Jacques Schneider, einen Ballonfahrer und 
Flugzeugliebhaber, ins Leben gerufen. Die legendären Rennen fanden in den 
Jahren 1913-1931 statt.
Ursprünglich war vorgesehen, die technische Entwicklung im Bereich der zivilen 
Luftfahrt zu fördern. In der Folgezeit entwickelte sich der Cup schnell zu einem 
Wettbewerb, an dem ausschließlich für Rennzwecke entwickelte Maschinen 
teilnahmen.
Teilweise wurden die Veranstaltungen, die auf einem Dreieckskurs von anfangs 
280 km, später 350 km, stattfanden, von über 200’000 Zuschauern beobachtet. 
Das Interesse an der Luftfahrt war in jenen Jahren sehr gross!
Die Regeln des Schneider Cups sahen vor, dass ein Luftsportverein, der drei 
Rennen innerhalb von fünf Jahren für sich entscheiden konnte, den Pokal 
behalten durfte; der Pilot erhielt ein Preisgeld in Höhe von 75.000 französischen 
Franc (750 FF nach Währungsreform). Die teilnehmenden Vereine durften bis zu 
drei Piloten mit der gleichen Anzahl an Ersatzpiloten stellen.
Die Rennen fanden in Monaco (MCO), Venedig (I), Neapel (I), Cowes (GB), 
Baltimore (USA), Hampto Roads (USA) und Calshot Soit (GB) statt.
Jedes Rennen wurde in dem Land ausgerichtet, aus dem der Vorjahresgewinner 
stammte. Ausrichter war zusammen mit dem Vorjahresgewinnerland die 
Fédération Aéronautique Internationale (FAI).
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Le trophée Schneider, nom officiel «Coupe d’aviation maritime Jacques 
Schneider» était une course pour hydravions. Il fut créé en 1912 par le français 
Jacques Schneider, aérostier et amateur d’avions. Les courses légendaires eurent 
lieu dans les années 1913-1931.
À l'origine, il était prévu de promouvoir le développement technologique dans le 
domaine de l'aviation civile. Par la suite, la coupe se transforma rapidement en 
une compétition, à laquelle participaient des machines  conçues exclusivement 
pour la course.
Les manifestations qui se déroulaient sur un parcours triangulaire de 280 km, puis 
de 350 km, étaient suivies parfois par plus de 200’000 spectateurs. Dans ces 
années-là, l'intérêt pour l'aviation était très grand!
Le règlement de la coupe Schneider prévoyait qu'un club de sport aérien, ayant 
remporté trois courses en cinq ans, pouvaient garder la coupe et le pilote recevait 
un prix de 75.000 francs français (750 FF après la réforme monétaire). Les 
associations participantes étaient autorisées à inscrire jusqu'à trois pilotes et le 
même nombre de remplaçants.
Les courses eurent lieu à Monaco (MCO), Venise (I), Naples (I), Cowes (GB), 
Baltimore (USA), Hampto Roads (USA) et Calshot Soit (GB).
Chaque course avait lieu dans le pays d'origine du vainqueur de l'année 
précédente. La Fédération Aéronautique Internationale (FAI) l’organisait avec le 
pays lauréat de l'année précédente.
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Saisonauftakt nach Mass: Das wiederum von Christoph Hornstein organisierte 
Meeting konnte bei idealen Bedingungen und herrlichem Flugwetter 
durchgeführt werden. Erfreulich viele Besucherinnen und Besucher und 
zahlreiche begeisterte Passagiere genossen die einmalige Atmosphäre und 
Gastfreundschaft im Seehotel Pilatus. 

Traditionsgemäss fand am Samstagabend die Generalversammlung der 
Seaplane Pilots Association Switzerland (SPAS) statt. Die traktandierten 
Geschäfte wurden durch Präsident Heinz Sägesser und den Vorstand äusserst 
speditiv abgewickelt. Alle statutarischen Geschäfte fanden Zustimmung. Der 
Vorstand wurde mit Applaus entlastet. Werner Glanzmann wird künftig als 
Beisitzer «Interessengemeinschaft Modell-Wasserflieger»(IMF) im Vorstand 
vertreten sein und Anne-Christine Meylan wurde als Revisorin neu gewählt.
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Début de saison sur mesure: la manifestation, organisée à nouveau par 
Christoph Hornstein, se déroula dans des conditions idéales, avec une météo 
magnifique pour le vol. Un nombre réjouissant de visiteurs et de nombreux 
passagers enthousiastes apprécièrent l'atmosphère unique et l'hospitalité du 
Seehotel Pilatus.

Selon la tradition, l'assemblée générale de la Seaplane Pilots Association 
(SPAS) s'est tenue le samedi soir. Les objets de l’ordre du jour furent traités 
rapidement par président Heinz Sägesser et son comité. Toutes les points 
statutaires ont été approuvés. Le comité fut déchargé par applaudissements. A 
l'avenir Werner Glanzmann fera partie du comité de la «Communauté 
d'intérêts de l'aéromodélisme des hydra-vions»(IMF) en tant qu’assesseur. 
Anne-Christine Meylan a été nouvel-lement élue comme vérificatrice des 
comptes.
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Nach der GV stellte Andrea Christoph
Burkhard ein neues Projekt am Lago 
Maggiore (Rocca di Caldè) vor.

Après l'AGA, Andrea a présenté 
Christoph Burkhard a présenté un 
nouveau projet sur le Lac Majeur 
(Rocca di Caldè).
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Pro D S
Professional Diving Service

079 210 17 77

Im Einsatz standen folgende Wasserflugzeuge:
Les hydravions suivants étaient en service:

PA-18: HB-ORK, D-ERNC
Savanna S «Eco light»: F-JVNI, F-JTMO
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Im Einsatz standen folgende Wasserflugzeuge:
Les hydravions suivants étaient en service:

PA-18: HB-PMN, HB-ORK, D-ERNC
A-1B Husky: HB-KRT

Savanna S «Eco light»: F-JVNI, F-JTMO 
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Republic RC-3 Seabee (N6209K)

Photo bei Roger Steiner
Bönigen, CH
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Am Samstagabend trafen sich 
rund 40 Wasserflugbegeisterte, 
Piloten, Modellflieger, OK-
Mitglieder, Helferinnen und 
Helfer im Kloster Kappel am 
Albis zu einem gemütlichen, 
kulinarisch hochstehenden 
Abend.
Das Meeting in Cham war, trotz 
Wettereinschränkungen am 
Freitag und Samstagvormittag 
ein grosser Erfolg und die 
SPAS hofft, an diesem 
schönen und geeigneten Ort 
auch in Zukunft wieder 
Meetings durchführen zu 
können. Aufgrund der vielen 
positiven Reaktionen sind die 
politischen Instanzen in Cham 
nicht abgeneigt, bereits im 
Jahr 2023 wieder ein Meeting 
durchzuführen.

Le samedi soir, une quarantaine 
d'amateurs de voile, les pilotes, 
les aéromodélistes, les membres 
du CO, et les bénévoles se 
retrouvèrent au monastère de 
Kappel am Albis pour une soirée 
conviviale et de haute 
gastronomie. Le meeting de 
Cham fut un beau succès, malgré 
les conditions météo limites le 
vendredi et samedi matin. La 
SPAS espère également, pouvoir 
à l’avenir, organiser des 
manifestations à cet endroit 
magnifique et approprié. En 
raison des nombreuses réactions 
positives, les autorités politiques 
de Cham n'excluent pas 
l’organisation d’un nouveau 
meeting en 2023.
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Im Einsatz standen folgende Wasserflugzeuge:
Les hydravions suivants étaient en service:
PA-18: HB-PMN, HB-ORK, D-ERNC
Savanna S «Eco light»: F-JVNI, F-JTMO
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Oil-Stick
Alte Birne
Vielle poire
5dl / 42%
CHF 25.-

58

Cap / Casquette
CHF 19.-

Poloshirt
S, M, L, XL

Marinerblau oder weiss
bleu foncé ou blanc

CHF 39.-

Gürtel
CHF 20.-

Alle Preise ab Lager, solange Vorrat,
exklusive Porto und Verpackung,
Ware nicht versichert.

Tous les prix au départ du stock,
sous réserve de disponibilité,
sans l’emballage et le port, sans
assurance.

Emaille-Pin
CHF 9.-

Aufcleber / Autocollant
CHF 2.-

Aufnäher / Badge en tissus
100% Cotton
CHF 15.-

Sackmesser / Couteau
VICTORINOX 
CHF 20.-

Kaffeebecher
Gobelet de café
CHF 3.-

Becher
Gobelet
CHF 5.-

Bierglas
Verre à bière
CHF 10.-

Whisky
CHF 65.-

Oil-Stick
Alte Birne
Vielle poire
5dl / 42%
CHF 25.-

Gürtel
CHF 15.-

Blau lanyard
CHF 12.-

T-Shirt
Piper Cub oder
Savannah oder

Cessna
S, M, L, XL

Marinerblau oder weiss
bleu foncé ou blanc

CHF 25.-

Absinthe
5dl / 50%
CHF 35.-

Key-total-snake
        CHF 8.-
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Flügel über der Schweiz
Buch / Livre
CHF 55.-

AAA-Buch / Livre AAA
Buch / Livre
CHF 69.-

Faszination
Wasserflugzeuge
Buch / Livre
CHF 35.-

mic-o-mic Seaplane
CHF 15.-

Green toys
Seaplane
CHF 22.-

Sperrholz
Seaplane
CHF 12.-

Aircraft T-Shirt
100% Cotton
CHF 25.-

T-Shirt Kids
Blau oder rot
Bleu ou rouge
CHF 20.-

Cap Kids / Casquette
Blau oder rot

Bleu ou rouge
CHF 10.-

Cessna
Seaplane
CHF 18.-

Playtive Seaplane
CHF 18.-

Seaplane Satz
CHF 25.-

Cabadair CL 415
Seaplane
CHF 18.-
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Unter dem Kürzel SPAS, wurde 1999 
eine Vereinigung zur Förderung der 
Wasserfliegerei in der Schweiz und im 
nahen Ausland gegründet. Diese 
Fördervereinigung zählt heute bereits 
über 130 interessierte weibliche und 
männliche Mitglieder. Erklärtes Ziel der 
SPAS ist es, der Wasserfliegerei in 
unseren Breitengraden, welche durch 
unobjektive und mangel hafte 
Information fast gänzlich aus der 
zivilen Luftfahrt verdrängt wurde, zu 
neuem Schwung zu ver helfen.

Die Wasserfliegerei hat in der 
Geschichte der europäischen Luftfahrt 
wichtige Meilensteine gesetzt. So 
wurden z.B. einst am Bodensee die 
legendären Dornier-Flugboote 
entwickelt, mit denen der Schweizer 
Flugpionier Walter Mittelholzer 
Geschichte schrieb. Schon 1926 
bediente die «Ad Astra», Vorgängerin 
der Swissair, die Strecke von Zürich 
nach Luzern und weiter nach 
Interlaken und ein Jahr lang sogar 
nach Thun mit Wasserflugzeugen des 
österreichischen Herstellers Lohner.
SPAS will mit gezielter, objektiver 
Öffentlichkeits- und Informationsarbeit 
eine umweltschonende Wasserflie-
gerei einer breiteren Bevölkerungs-
schicht zugänglich machen. Eine Mit-
gliedschaft kann jeder Interessierte 
beantragen, der in der Wasserfliegerei 
eine förderungswürdige und interes-
sante Ergänzung der heutigen Luftfahrt 
sieht.

SPAS informiert ihre Mitglieder in allen 
Belangen der Wasserfliegerei und 
bietet dank Veranstaltungen, 
Seminaren oder Wasserflugreisen, 
eine Plattform des aktiven 
Informationsaustausches 
Gleichgesinnter.

Sous l’abréviation SPAS été créée en 
1999 une association pour la promotion 
de l’hydr aviation en Suisse et dans les 
pays voisins. Cette association compte 
aujourd’hui plus de 130 membres. Le 
but du SPAS est de donner un nouvel 
élan à l’hydraviation, activité qui a 
quasiment disparu par manque 
d’information objective.

L’activité des hydravions a été très 
importante dans l’histoire des 
transporteurs aériens européens. Par 
exemple les légendaires bateaux 
volants Dornier ont été autrefois déve 
loppés et construits au bord du lac de 
Constance. Le pionnier de l’aviation 
suisse Walter Mittelholzer en a écrit 
l’histoire. Dès 1926 «Ad Astra» 
(prédécesseur de Swissair) desservait 
Zurich à Lucerne, puis Interlaken ou 
Thoune avec des hydravions du 
construc-teur autrichien Lohner.
La SPAS entend développer une 
information objective, pour faire 
connaître, à une large partie de la 
population, l’hydraviation, activité qui 
respecte l’environnement. Toute 
personne, désirant soutenir 
l’hydraviation, qui est un complément 
intéressant à l’aviation actuelle, peut 
demander son adhésion à la SPAS.

La SPAS entend informer ses 
membres sur tous les domaines de 
l’hydraviation, et fournir par des 
manifestations, des séminaires ou des 
voyages aériens en hydravion, une 
plate forme d’information active.
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mailbox@seaplanes.ch
SPAS , p.a. Alex KOLLEP, Chemin des Chênes 25, 1095 LUTRY

Ort / Datum    Unterschrift

Seaplane Pilots Association Switzerland

Anmeldung / Inscription

Name / Nom

Vorname / Prénom

Strasse / Nr. / Rue / No

PLZ / Ort / NPA / Lieu

Tel. Privat / Tél. privé

Tel. Geschäft / Tél. professionel

Tel. Mobil / Tél. mobile 

E-mail

Motivation

Lieu et date                Signature

Ich bin Privatpilot(in) / Je suis pilote privé(e)

Ich bin Berufspilot(in) / Je suis pilote professionel(le)

Ich habe eine Wasserfluglizenz / J’ai une licence hydravion

Ich möchte gerne Aktiv-Mitglied bei der SPAS werden, Mitgliedschaft CHF 100.00 / Jahr

Je désire devenir membre actif de la SPAS, cotisation CHF 100.00 / année

Die Aufnahme als Aktiv-Mitglied bedingt eine Mitgliedschaft beim Aero-Club der Schweiz (Entscheidung der GV vom 6.6.2014).

L'admission en tant que membre actif nécessite l'adhésion à l'Aéroclub de Suisse (Décision de l'Assemblée générale du 6.6.2014)

Ich möchte gerne Passiv-Mitglied bei der SPAS werden, Mitgliedschaft CHF 50.00 / Jahr

Je désire devenir membre passif de la SPAS, cotisation CHF 50.00 / année

Ich bitte um Zustellung der Statuten / Je demande que les statuts me soient envoyés

Die Statuten findet man auf: / Les statuts peuvent être consultés sur: www.seaplane.ch
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www.seaplanes.ch

www.aeroclubcomo.com www.hydravions-biscarrosse.com www.whiteblue.ch
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